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Summary

The article deals with the problem of hyper-hyponymic bounds in law
terminology of the French language. The hyper-hyponymic bounds form a
special microsystem of terms the meanings of which mark up a stable relation.
The law terms coming into hyper-hyponymic relations form the logical systemi

CMNOCOBW BIATBOPEHHA AEAKNX AHTIIACBKMX TYBHUX
®OHEM IPA®IYHNMW 3ACOBAMU YKPATHCHKOT MOBU
(Ha maTepiani 3ano3nyeHNX anensaTUBIB)

EceHoBa E. 1.
Y>KropofCbKMiA HaLiOHaNbHUIA YHiBEpCUTET

[ns Toro, wo6 iHWOMOBHe CNOBO YBIMLWAO Y MOBY-PeLMMiEHr, NoTpibHa
Hacamnepeg 3MmiHa IOoro (oHeTMKM Ta rpadikn, amke (OHETWUYHI CUCTEMU
MOBW-[pKepesia Ta MOBU-PELMIIEHTA 3HAYHO BiApi3HATLCS 0AHa Big ogHoi. Ans
Cy4yaCHOro MOBO3HABCTBa NWTaHHA HopManisauii Ta aganTayil 3ano3nyeHb
aHrNIACbKOro MOXOMXKEHHS B YKPAiHCbKi/A MOBi 3a/IMLLAETLCA HEBMPILLIEHOH.
Mepes MOBO3HaBLSAMM MoCTasia BaXnnBa NpobieMa: BUBYEHHSI 0COGMMBOCTEN
(hoHeTUKO-opdorpadivHoi, rpaMaTUYHOT, NEKCUYHOT Ta CEMaHTUYHOT aganTauii
3anosnyeHb y MOoBi-peyumnieHTi. Lis npo6naema TicHO MoOB’A3aHa i3 3ara/ibHUMM
HayKOBUMW i MPaKTUYHVMW 3aBAAHHSIMW MOBO3HaBCTBa, 30KpeEMa MUTaHHSMM
MOBHUX KOHTaKTIiB, MPakTUYHOT TpaHCKpUNuii Ta TpaHcniTepauii, npotnemoro
BapiaTMBHOCTI 3an03nYeHb Y MOBI-pPeLynieHTi TOLLO.

Okpewmi acnekTun aganTauii Ta QYHKLiOHYBaHHA aHMiLU3MIB B YKPAIHCbKIlA
MOBHIl CMCTEMi BMBYa/IMCA MOBO3HaBUAMW. OpfHak Oifblue yBarm B LUX
[OCNIMKEHHAX NPUAINANOCA eTUMOMONIYHUM  acnekTam ifeHTudgikauii cnis
aHrTIACbKOr0 MOXO[)KEHHS! B YKPAIHCbKi/i MOBI, MEBHWUM aHr/10-yKpaiHCbKUM
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NEKCUYHMM BIAMOBIAHOCTAM, a TakoX C/0BOTBOPYIili CTPYKTYpi MOXigHUX Bif,
aHrMiNCcbKNX  3ano3nyeHb. DoHorpagivyHMiAe - acnekT aganTauii aHrniumn3mis
pO3rnsfaBcs 34e6inbLIoro Ha maTepiani BAacHWX Hass: (awe.l'ygmaHsH [1999],
Mosrosuin [1986], Yonuk [1991]). Ane skwo 3 npobnem goHorpadiyHoT
ajanTauii aHrnilicbkKMX BMAaCHUX Ha3B B YKPaAiHCbKiAi MOBI € pJekinbka
(hyHAAMEHTa/IbHUX  JOCNigXKeHb, TO po3rnsag uiei  npobnemm Ha  6asi
anenaTUBHOI NEKCUKM OOMEXYETbCA B OCHOBHOMY HEBENIMKOK  KiNbKICTHO
nepiognyHMX ny6nikauyin.

MeTa cTaTTi 3yMOB/iEHa y MepLLy Yepry 3HaYHOK KifbKICTIO HEBUPILLEHUX
nuTaHb y cdepi npobnematuku MOBHOT B3aemofii. KOHKPETHOH MeTot
[LOCNiIKEHHA € NpoBefeHHA (POHeTUKO-rpaiyHoro aHanisy BapiaHTiB nepepadi
anensaTUBIB aHTNiACbKOT0 NMOXOMKEHHS, WO MICTATb ry6Hi doHemu [m], [w], [f],
[V], 3acobamu yKpaiHCbKOT MOBW, a TaKOX Y3arabHeHHSi OTPUMaHUX
pesynbTaTiB WO4O HalpayioHanbHIWOT nepefjadi aHrniyuaMis-anensTueie, y
CKNagi AKX 3ycTpivaoTbes Ui hoHeMM, rpadikoro yKpaiHCbKOT MOBMW.

[na pocarHeHHs Liei MeTM Mu cnpobyemMo po3B’a3aTv psf 3aBAaHb, Cepeq,
AKUX HaWrofoBHilWMMKU € 1) 3pobuTW 3iCTaBHWIA aHani3 HaBeAEHWX BULLE
aHrNICLKNX POHEM 3 TX YKPAiHCbKUMW BiAgMoBigHUKaMK; 2) BUSIBUTW BapiaHTu
rpadivHNX BUPaXKeHb LMX (hoHeM Ta iX CMonyyeHb Y paMKax 06paHoro MOBHOMO
maTepiany; 3) BM3HAuUMTKU BapiaHTU X YKpaiHCbKOI nepegadi; 4) 3pobutu
KOHKPETHI y3arasbHeHHS L0400 HalipalioHanbHiWoi nepegadi nogaHux oHem
rpagiyHMMm  3acobaMm  YKpaiHCbKOT MOBM Mpu  TpaHchopMauii  HOBMX
aHrniuunsmis.

Hamn 3adikcoBaHO 4 BapiaHTV rpagiyHOro BupakeHHs oHemu [w] B
aHrNicbKi MOBI, AKi peanisytoTbCs 6-Ma BapiaHTaMK YKpaiHCbKOI nepegavi. Y
93% BunagkiB LA (oHeMa BIATBOPIOETLCA YKPAIHCbKOKW fliTepotd M,
HanpvKnag;

T M market ['Ta:kit] —wmapkeT; Te- M time [taim] — Taiim;

TT—mM™ shimmy ['/iTi] — wwmi; mb— m6 rhumb [rnT] —pym6.

B ocTaHHbOMY NpuKnagi Maemo cnpasy 3 Tak 3BaHOIO ,,HIMOK” NMPUrONOCHOI,
L0 BXOAUTb Y rpadivyHe BupaKeHHs hoHeMu [w]. B aHrniicbkiin mMoBi, SK i B
[esKMX iHWMX MOoBaxX 3 eTUMOJIOriYHOK opdorpadicto, Ui niTepn He nepegaroTb
3BYKM, & Le MULYTLCA. PaHille BOHW MO3Ha4anu 3ByKm, ski 6ynn 6a11sbKumu
3a MiCLeM YTBOPEHHS [0 Of4HOro 3 CYCifHiX 3BYKiB, ase MNi3Hille BOHW 3HUKIN
BHacnifoK acuminayii. KpiMm 3ragaHoro cnonyyeHHs mb, npuknagamm MOXyTb
CIY>XXWTW 1 iHWI CNOMTYYEHHS:

st— Christmas f'krismcb], tch — match [meet/].

BigTBOpEHHA ,,HIMWUX” MPUFONOCHWX, Ha Haly [YMKY, MOBUHHE
36epiratucs  npu  TpaHcopmauii  aHrMiicbkMx — anenATMBiB  3aco6amm
YKpaiHCbKOI  rpapiyHoi  cucTemn. Lle He Tinbky  JONOMOXE YHWUKHYTM
OMOHIMIYHMX CNOBOG)OPM B YKpaiHCbKili MoBi. CrpaBa y TOMY, WO ,HiMi”
NPUrofiocHi NOB’si3aHi 3 PO3BMTKOM aHrAilicbkoi opdorpadii, KoAMUCh Lji 3BYKU
BUMOBNAMCL.  36epiraloumMcb Ha MUCbMI, BOHM 4acTo  Bigo6paxatoTb
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opuriHanbHWUIA MOPGhEMHMIA CKag, aHrnilicbkoro cnosa. Kpim Toro, BiATBOPEHHS
Takoro MPUrofloCHOIO YKPaiHCbKOK rpadikold He CMOTBOPHOBATMME BMMOBY
aHrNicbKOro €foBa, ke CTaso NPOTOTMIOM 3ar03MYeHHSs, OCKINbKW Ll 3BYK
€, IK NPaBMno, OCUTb 6M3bKUM (POHOMOTIYHO A0 CYCIAHBOrO MPUFOOCHOTO.

AHanisytoun cnocobu nepefadi GoHemy [w], MM 3iTKHYANCb TakKoX 3
npo6seMot0 TaK 3BaHWUX ,,HIMUX” TOMOCHUX, BipHiwe, nitepn E. BoHa
306paXyeTbCA rpadivuHo y KiHLUi cnoBa abo Yy KiHUi YaCTUHW CKNaAeHoro CroBa.
OcCKifNlbKM (hOHETUYHOrO BUABNIEHHS BOHA He OTpUMYE, 11 He cnifj nepegasaty Ha
YKpPaiHCbKy MOBY, TOMY LIO L€ 3Ha4YHO CMOTBOPUTb 3BYYAHHA aHrNiiCbKOro
C/10Ba, fKe € NPOTOTUNOM 3arM03MYEHOr0 aHriuu3My. Hasedemo npuKnaau:
Te— M game [geim] —reiim; de— g inside ['insaid]— iHcaiig,

AHrfificbkunid 38yK [M] Ta YKpaiHCbKWiA [M] € ry6HO-ry6HUMU 3IMKHEHUMM
HOCOBMMMW  NPUFONOCHAMW. TakuM  YMHOM, MDK HWMM  iCHye npsma
(hoHemaTu4yHa BiANOBiAHICTb. TOMy BiATBOPEHHS aHrniicbkoi oHemn [T]
YKPATHCbKOK /iTepold M MOXHa BBaXaTW (POHOMOFIYHO KOpeKTHuUM. [pu
LbOMY MOXHa 36epirati ,,HiMi” NPUronocHi Ta He cnif nepefasatn ,Himi”
ronocHi nitepu.

AHrnilicbka (oHeMa [w] € ry6HO-ryGHUM LLIIMHHWUM A3BIHKUM COHAHTOM.
Ti  apTukynAuiiHi  XapakTepUCTUKM B OCHOBHOMY. 36iraloTecs 3
XapakTepucTnkamy yKpaiHCbKOT oHemu [B]. 3aranbHa KifbKicTb rpagiuHmx
BUPaXeHb (hoHeMUn [w] B aHrAilACbKi MOBI 34, a 3aranbHa KinbKicTb BapiaHTiB
YKpalHCbKOI Mepefadyi B paMKax HalIOro MOBHOFO Matepiany — 44. Mwu
roBOpMMO TyT MPO 3arasibHy KiNbKiCTb, OCKifbKW nepefavy Li€i GoHeMM Ha
YKpaiHCbKY MOBY HEMOX/IMBO PO3rNAfAaTH i30/1b0BAHO, a JINLLE Y CMOMYYeHHI 3
rofloCHMMK. Taknx BapiaHTiB HaMu 3adikcoBaHO 16. X MOXHa NOAINNTM Ha TpX
rpynu:

1) [W] + moHotToHr: [w+5], [w+d:], [w+e], [w+ae], [w+i], [w+i], [w+o],

[w+o], [wul], [w+n];

2) [w] + gudpToHr: [w+ei], [w+ai], [w+du], [w+ed];

3) [w] + TpudToHr: [w+aid], [w+oid].
KoxHe 3 uMx cnosyyeHb Mae CBOI BapiaHTW rpagiyHOro BUPaXKEHHS |,
BIAMOBIAHO, CBOI BipiaHTVW YKpaiHCbKOI nepefadi. Po3rnsHemMo pgeTanbHille
cnonyyeHHs [w+e]. BoHo mae 3 BapiaHTV rpaghiyHOro BUpaXKeHHs Ta 4 BapiaHTh
YKpaiHCbKOI nepefayi, Hanpuknag;
we, whe — Be western ['westdn] — BecTepH, wherry ['weri] — Bepes,
wea — Be, Bi sweater ['swetdj — cBeTp, sweating f'swetirj] — cBiTuHr.
BigTBOpeHHS cronyuyeHHs [w+e] B OAHOMY 3 LMX NPUKNAL4iB He MOXe
BBaXaTUCA (POHETMYHO BMNpaBhaHWM. [lepefgaBaTv 1AOro chif CnoayyYeHHAM
yKpaiHCbKux nitep BE.

Po3rnsHemo iHWe cnonydyeHHs 3ByKa [w] 3 MOHO(TOHrom: [w+i]. BoHo
Mae 3 BapiaHTV rpagivyHOro BMpaXeHHs Ta 5 BapiaHTIB YKpaiHCbKOI mepegaui,
Hanpuknag;
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wi, whi - ei willis ['wilis] — Binic, whisky ['wiski] — Bicki,
wi, whi—yi swing fswirj] — cyiHr, whip-stock ['wipstok] — yincTok.

CnonyuyeHHs [w+ei] mae 5 BapiaHTiB rpagiyHOro BUPaXEHHS B
aHrnificbkiii MoBi Ta 7 BapiaHTiB YKpaiHCbKOi nepefadi. HaBegemo npuknagm
0ro BiATBOPEHHS:
way, weigh — Beil gangway [geer/wei] — reHrseii, dead-weight ['dedweit] —
[lefBeiiT,
way — Baii, yeil tramway [‘traemwei] — Tpawmgaii, free-way [fri.wei] — pi-
yei,
wha, wa— ee whale-boat ['weilbdut] — Benb60T, wales [weilz] — Benbcn.

AK BMAHO 3 HaBefeHMX MPUKNAA4iB, OCHOBHA PI3HMUSA B YKPAIHCbKIl
nepepadvi oHemn [w] — uUe BigTBOPeHHS Ti 3a gonomoroto nitep B a6o Y, 3a
AKAMW CNiAYHOTb BigNOBigHI ronocHi ( 'y nepegadvi AKWMX, A0 pedi, TeX Hemae
0fHOMaHITHOCTi). CTOCOBHO BigTBOPEHHS1 (hoHeMW [W] YKpaiHCbKOK NiTepoto
Y MOXHa CKas3aTu, Lo Taka nepefaya He 3HaxX0AWTb CEPiO3HMX BUMPaBAaHb.
AHrnificeka ¢oHema [w] Ta ykpaiHcbka [y] HanexaTb [0 Pi3HWX KaTeropii
(hOHeM: neplua € TO/MIOCHOK, a fApyra — npuronocHor. OpfHak He cnig,
3abyBaTh, L0 3BYK [W] — COHaHT, TOOTO 3a AesKMMW O03HAKaMU HabnMKaeTbCs
[0 po3psdy ronoCHUX. Aie Lie He MOXE CMY>XWTU [OCTaTHbOK OCHOBOK A/11
nepepadi hoHemu [w] yKpaiHCbKOK fliTepoto Y.

Y cucTeMi YKpaiHCbKMX MPUrONIOCHMX € (OHeMa, fKa 3a CBOIMU
(DOHONOTIYHMMMN  XapaKTePUCTMKaMM 3HA4yHO OG/vdkya A0 3ByKa [w], HiX
yKpaiHcbka ronocHa [y]. Lle 3Byk [B], BUMOBa fKOro Maiixe ifiegHTUYHa [0
BUMOBW aHrniickkoro [w]. Came TOMy BB@KaEMO 3a AOUibHE JaHWi
aHrNincbKNin 3ByK MepefaBaTh yKPaiHCbKOK NiTepod B y Byab-akili nosuuii,
TUM Ginblue, WO Lel crnocib He cymnepeynTb CyvacHiii mpakTuui nepegadi Ta 'y
NPOLEHTHOMY BiZHOLUEHHI MepeBaXkae yci iHWI cnocobu. 3 TakMm cnocobom
NOrofKyHTbCA I CyyacHi MoBo3HaBLi (AuB. demuyk [1997], 3opiBuak [1997]).
LLLo cTocyeTbCs BiATBOPEHHSI APYrOro eNeMeHTY CrnonyyeHb 3 hoHemoro [w], To
oro [fouinbHO nepefjaeatv 3a TUMM XX MpWHUMMAMKM, WO i BigNOBIAHI
MOHO(TOHTU, AUDMTOHTU, TPUDTOHTI.

AHrniicbka goHema [f] mae 4 BapiaHTV rpagiyHOro BMpaXEHHS B
aHrnivicokili MoBi, 3ahikcoBaHMX Hamu, fKi peanisyloTbCs 6-Ma BapiaHTamu
YKpaiHCbKOT Nepeaavi:
fff—d french [frent.fj— cpeny, office ['ofis] — odpic,
fe, ph— ¢ safe [seif] — ceith, microphone ['maikrcfdun] — mikpodoH.

AK BUAHO 3 HaBeAEHWX MpUKMagiB, He3anexHo Big ¢opmu rpadivyHoro
BUpaXeHHA npuronocHoro [f] B aHrAiicbKii MOBI, Ha YKpaiHCbKYy MOBY BiH
MPaKTUYHO 3aBXAW nepedaeTbca niteporo ®. OkasioHanbHa nepejava iHoro
yepes yKpaiHcbKi nitepu M Ta B €, Ha Hawwy AyMKY, MOMWU/IKOBOKO:

/ — n, 8 fall under [fo:TlancicLl— nonyngpa, half-volley ['ha.fvoli] —
XaBBOfnei.
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AHrnincbknin npuronocHuii [f] Ta ykpaiHCbknii [p] € ry6HO-3yGHUMYK
WIMHHUMYA  (DPUKATUBHUMW  3BYKaMK, TOMY MDK HUMKW  iCHye npaMa
(hoHeMaTM4Ha BIAMOBIAHICTb, | Mepefadvy aHrniicbkoro [f] 3a gonomororo
YKPaTHCLKOT NiTepn ® MOXHa BBXXATU POHONOTIYHO KOPEKTHOH.

AHIIACbKWIA Ty6HO-3yOHWIA [v] HE Mae NMPAMOro BiAMOBIAHUKA Y CUCTEMI
NPUrONIOCHMX YKPAIHCbKOI MOBU. AHIAIiACLKNIA [V] € WiMMHHUM (hpUKaTUBHUM
3BYKOM, a HabavKumMin 1Aoro yKpaiHCbKuin BifNOBIAHUK — 3BYK [B] € ry6Ho-
ry6HUM LWLiINIMHHUM LEHTPaNbHUM COHaHTOM. OfjHaK Ha NpakTuLi NpUronocHui
[v] 3aBxan nepeaaeTbcs yKpaiHCLKOK NiTepoto B. Y pamkax HalOro MoBHOro
matepiany faHa oHemMa peaniyeTbca 2-Ma BapiaHTaMu rpagivHOro BUPaXKeHHs
B aHrNilicbKin MoBi Ta 3-Ma BapiaHTaMu YKpaiHCbKOT nepeaadi.

BiaTBOPEHHS aHIMiNcLKOro [v] 3a 4OMOMOroH YKpaiCbKoi niTepn B moxHa
BBKATM (POHOMOrIYHO BWMpPaBAAHWUM, OCKINbKM YKpaiHCbKUA 3BYK [B] €
HanbAMmKYMM  (hOHONMOTIYHUM  BIAMOBIAHWMKOM aHrniicekoro [v] — o6uasa
Hanexatb [0 po3psagy ryoHUX LWinMHHUX npuronocHux. Kpim Toro, 6inbLu
6/1M3bKOr0  BiAMOBIAHMKA [A/11  [JAHOTO  aHIIACLKOrO 3ByKa Yy  CUCTEMI
YKPaiHCbKUX NPUrONOCHKUX MPOCTO Hemae. Takwil crnoci6 BifLTBOPEHHS LNKOM
NiATPUMYETLCA CY4aCHOK MPAKTUKOK nepefadi 3syka [V]:

\/ ve — B  volley-ball [\olibo:lI] — Boneit6on, detective [di'tektiv] —

[eTeKTuB.

»Himy” nitepy E nicna nitepn V He cnig 36epirat. CynepeunTs LbOMY
NpYHUMAY NuLe TpaguuiiHa nepegayva ABOX 3aiKCOBaHMX HaMU aHTNiLy3MiB:
ve —Be Lovelace [IAvleis] —noBenac, sovereign ['sovrin] — coBepeH.

TakuMm YMHOM, MU [OKNALHO PO3rNSHYAM YCi cnocoby nepegadi YoTUPbLOX
aHriNCbKUX Ty6HUX (DOHEM, L0 MICTATLCA Y CKMadi NpoTOTWMIB BiANOBiAHMX
3amno3nyeHnX YKpaiHCbKOK MOBOIO aHrNilicbkux fekceM. AHani3 cnoco6is
rpadiyHMx BuMpaXeHb aHAilicbkmx toHem [m], [w], [f], [vj Ta BapiaHTiB X
YKpaTHCbKOT nepegadi 403BONMB HaM 3p0OUTM HACTYMHI BUCHOBKM:

1) AmHrnilicbky thoHemy [mj cnig BigTBOptOBaTW 3a [OMOMOFOH) YKpaiHCbKOT
nitepu M, 3BaxawuM Ha 6/U3LKICTb aHMINCLKOro MPUrofocHOro 3
BIAMOBIAHMM YKpaiHCbKMM 3ByKOM: modem [mdu'dem]— mogem.

2) Ty6HO-ry6HY (hoHeMy [wW] Y CNOMYYEHHSX 3 MOHOMTOHramMu, AUPTOHramm
Ta TPUMTOHramMmn [OLINBHO nepefaBaTi YKpPaiHCbKOK NiTepoto By akocTi
MepLIoro eneMeHTa, a HacTynHi ronocHi BiATBOpIOBAaTM Y BIAMOBIAHOCTI 3
npasunamun nepegadi ronocHux ¢oHem: western [‘westefo] — BecTepH,
willis ['wilis] — Binic, gangway ['gaerjwei] — reHrseii.

3) [gi aHrnilicbki ry6Ho-3y6Hi toHemn [f] Ta [v] cnig nepegasati BiANoOBiAHO
yKpaiHCbKuMK fliTepamn @ Ta B, BpaxoBykoun 6/U3bKICTb YKPATHCbKMX
(hoHeM, LU0 NO3Ha4alTbCs  JaHWMW  niTepamu, 3 BignoBigHUMM
aHrnincekummn goHemamm: vesting ['vestiij] — secTunr, fixing [fikshj] —
(iKCuHr.

MuTaHHs  nepegadi  aHrniyM3miB-anensiTMBiB  rpagivyHMMM  3acob6amm
YKPAiHCbKOT MOBW He pO3rnsgannca y BCii CyKynmHOCTi. KOHKpeTHi npuHumnu
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Ta pekoMeHpauii WoAo nepedadi  iHWOMOBHMX CAiB Yy MOBI-peLUMIEHTI
CTOCYOTbCS, K MpaBWu/io, OKPeMWMX 3BYKIB UM OKpemux opcorpam. Le
NpV3BOAMTL A0 TOFO, L0 B YKPAiHCbKIi/A MOBI 3Ha4YHO 36iMbLUYETLCS KiNbKiCTb
(hbOHeTUYHUX Ta opdorpagiyHMx BapiaHTIB aHrniuu3MiB-anensaTuBiB, WO He
cnpusie X YHi(hikoBaHin Ta OAHOMAHITHIN nepefadi rpadivyHMMK 3acobamu
YKpaiHCbKOT MoBMW. Came TOMY MPOBEAEHHA NOAaTbLUMX PO3BILOK Y LbOMY
HanpsMKy mae 6e3CYMHIBHI NepcnexkTUBK.
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Summary

The article deals with some problems of phonetical and graphical
adaptation of English borrowed words in Ukrainian. The English labial
phonemes have different variants when transformed into Ukrainian graphemes.
Comparative phonological analysis of some English phonemes and their
possible Ukrainian substitutes is presented in the given article. Some general
problems of phonetical and graphical assimilation of English borrowings in
Ukrainian are also touched upon.
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